
Exo
Chapter 7

Vietnamese Interlinear
Reference: Vietnamese Bible (1934)

וַיֹּ֤אמֶר1
Và–Đức–Giê-hô-va–phán
H0559

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶל־
cùng
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Môi-se
H4872

רְאֵ֛ה
hãy–xem
H7200

יךָ נְתַתִּ֥
Ta–đã–đặt–ngươi
H5414

ים אֱלֹהִ֖
như–Đức–Chúa–Trời
H0430

ה לְפַרְעֹ֑
cho–Pha-ra-ôn
H6547

ן וְאַהֲרֹ֥
và–A-rôn
H0175

יךָ אָחִ֖
anh–ngươi
H0251

יִהְיֶה֥
sẽ–làm
H1961

ךָ׃ נְבִיאֶֽ
tiên–tri–ngươi
H5030

Ðức Giê-hô-va phán cùng Môi-se rằng: Hãy xem, ta lập ngươi như là Ðức Chúa Trời cho Pha-ra-ôn, còn A-rôn, anh 
ngươi, sẽ làm kẻ tiên tri của ngươi.

ה2 אַתָּ֣
Ngươi

ר תְדַבֵּ֔
sẽ–nói
H1696

אֵ֖ת
(đối–tượng)
H0853

כָּל־
tất–cả
H3605

ר אֲשֶׁ֣
điều

ךָּ אֲצַוֶּ֑
Ta–truyền–ngươi
H6680

ן וְאַהֲרֹ֤
và–A-rôn
H0175

אָחִי֙ךָ֙
anh–ngươi
H0251

ר יְדַבֵּ֣
sẽ–nói
H1696

אֶל־
cùng
H0413

ה פַּרְעֹ֔
Pha-ra-ôn
H6547

ח וְשִׁלַּ֥
để–ông–thả
H7971

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

בְּנֵֽי־
con–cái

יִשְׂרָאֵ֖ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

מֵאַרְצֽוֹ׃
khỏi–đất–mình
H0776

Hãy nói lại mo�i lời ta sẽ truyền dạy ngươi, rồi A-rôn, anh ngươi, sẽ tâu cùng Pha-ra-ôn, đặng người thả dân Y-sơ-
ra-ên ra khỏi xứ mình.

וַאֲנִ֥י3
Nhưng–Ta
H0589

ה אַקְשֶׁ֖
sẽ–làm–cứng
H7185

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

לֵב֣
lòng

ה פַּרְעֹ֑
Pha-ra-ôn
H6547

י וְהִרְבֵּיתִ֧
và–Ta–sẽ–gia–tăng

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

אֹתֹתַ֛י
dấu–lạ–Ta
H0226

וְאֶת־
và
H0853

י מוֹפְתַ֖
phép–lạ–Ta
H4159

רֶץ בְּאֶ֥
trong–đất
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Ai–Cập
H4714

Ta sẽ làm cho Pha-ra-ôn cứng lòng, và thêm nhiều dấu lạ phép kỳ của ta trong xứ Ê-díp-tô.

א־4 ֹֽ וְל
Và–Pha-ra-ôn–sẽ–không
H3808

יִשְׁמַ֤ע
nghe
H8085

אֲלֵכֶם֙
các–ngươi
H0413

ה פַּרְעֹ֔
Pha-ra-ôn
H6547

י וְנָתַתִּ֥
và–Ta–sẽ–giơ
H5414

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

י יָדִ֖
tay–Ta
H3027

בְּמִצְרָ֑יִם
trên–Ai–Cập
H4714

י וְהוֹצֵאתִ֨
và–Ta–sẽ–đem–ra
H3318

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

י צִבְאֹתַ֜
cơ–đội–Ta

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

י עַמִּ֤
dân–Ta

בְנֵֽי־
con–cái

֙ יִשְׂרָאֵל
Y-sơ-ra-ên
H3478

מֵאֶרֶ֣ץ
khỏi–đất
H0776

יִם מִצְרַ֔
Ai–Cập
H4714

ים בִּשְׁפָטִ֖
bằng–sự–phán–xét
H8201

ים׃ גְּדֹלִֽ
lớn–lao

Nhưng Pha-ra-ôn sẽ chẳng nghe các ngươi đâu; ta sẽ tra tay vào đất Ê-díp-tô, dùng những sự đoán-phạt nằng-
nề, đặng rút khỏi xứ đó các quân đội ta, là dân Y-sơ-ra-ên.

וְיָדְע֤ו5ּ
Và–người–Ai–Cập–sẽ–biết
H3045

מִצְרַיִ֙ם֙
Ai–Cập
H4713

י־ כִּֽ
rằng

אֲנִי֣
Ta
H0589

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

י בִּנְטֹתִ֥
khi–Ta–giơ–ra
H5186

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

י יָדִ֖
tay–Ta
H3027

עַל־
trên

מִצְרָ֑יִם
Ai–Cập
H4714

י וְהוֹצֵאתִ֥
và–Ta–đem–ra
H3318

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

בְּנֵֽי־
con–cái

יִשְׂרָאֵ֖ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

ם׃ מִתּוֹכָֽ
khỏi–giữa–ho�
H8432
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Khi nào ta tra tay vào xứ Ê-díp-tô mà rút dân Y-sơ-ra-ên ra khỏi giữa vòng người Ê-díp-tô, thì ho� sẽ biết ta là Ðức 
Giê-hô-va.

וַיַּ֥עַש6ׂ
Và–Môi-se–làm

ה מֹשֶׁ֖
Môi-se
H4872

ן וְאַהֲרֹ֑
và–A-rôn
H0175

ר כַּאֲשֶׁ֨
như

צִוָּ֧ה
đã–truyền
H6680

יְהוָה֛
Đức–Giê-hô-va
H3068

ם אֹתָ֖
ho�
H0853

ן כֵּ֥
vậy

עָשֽׂוּ׃
ho�–làm

Môi-se và A-rôn bèn làm y như lời Ðức Giê-hô-va đã phán dặn.

וּמֹשֶׁה7֙
Và–Môi-se
H4872

בֶּן־
con–là

שְׁמֹנִי֣ם
tám–mươi
H8084

שָׁנָ֔ה
tuổi
H8141

ן הֲרֹ֔ וְאַֽ
và–A-rôn
H0175

בֶּן־
con–là

שָׁלֹ֥שׁ
tám–mươi
H7969

וּשְׁמֹנִ֖ים
ba
H8084

שָׁנָה֑
tuổi
H8141

ם בְּדַבְּרָ֖
khi–ho�–nói
H1696

אֶל־
cùng
H0413

ה׃ פַּרְעֹֽ
Pha-ra-ôn
H6547

פ
—

Vả, khi hai người tâu cùng Pha-ra-ôn, thì Môi-se tuổi đã được tám mươi, còn A-rôn tám mươi ba.

וַיֹּ֣אמֶר8
Và–Đức–Giê-hô-va–phán
H0559

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶל־
cùng
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Môi-se
H4872

ל־ וְאֶֽ
và–cùng
H0413

ן אַהֲרֹ֖
A-rôn
H0175

ר׃ לֵאמֹֽ
rằng
H0559

Ðức Giê-hô-va phán cùng Môi-se và A-rôn rằng:

9֩ כִּי
Khi

ר יְדַבֵּ֨
Pha-ra-ôn–nói
H1696

אֲלֵכֶם֤
cùng–các–ngươi
H0413

פַּרְעֹה֙
Pha-ra-ôn
H6547

ר לֵאמֹ֔
rằng
H0559

תְּנ֥וּ
hãy–cho
H5414

לָכֶ֖ם
các–ngươi

מוֹפֵת֑
một–phép–lạ
H4159

וְאָמַרְתָּ֣
thì–ngươi–sẽ–nói
H0559

ל־ אֶֽ
cùng
H0413

ן אַהֲרֹ֗
A-rôn
H0175

ח קַ֧
hãy–lấy
H3947

ת־ אֶֽ
(đối–tượng)
H0853

מַטְּךָ֛
cây–gậy–ngươi
H4294

וְהַשְׁלֵ֥ךְ
và–ném
H7993

לִפְנֵֽי־
trước–mặt
H6440

ה פַרְעֹ֖
Pha-ra-ôn
H6547

י יְהִ֥
nó–sẽ–trở–thành
H1961

ין׃ לְתַנִּֽ
một–con–rồng

Khi nào Pha-ra-ôn truyền cho các ngươi: Hãy làm phép lạ đi, thì ngươi sẽ nói cùng A-rôn rằng: Hãy lấy cây gậy 
của anh, liệng trước mặt Pha-ra-ôn, gậy sẽ hóa thành một con rắn.

א10 ֹ֨ וַיָּב
Và–Môi-se–đến
H0935

ה מֹשֶׁ֤
Môi-se
H4872

֙ וְאַהֲרֹן
và–A-rôn
H0175

אֶל־
cùng
H0413

ה פַּרְעֹ֔
Pha-ra-ôn
H6547

וַיַּ֣עַשׂוּ  
và–ho�–làm

ן כֵ֔
vậy

ר כַּאֲשֶׁ֖
như

צִוָּ֣ה
đã–truyền
H6680

יְהוָה֑
Đức–Giê-hô-va
H3068

ךְ וַיַּשְׁלֵ֨
và–A-rôn–ném
H7993

ן אַהֲרֹ֜
A-rôn
H0175

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

הוּ מַטֵּ֗
cây–gậy–mình
H4294

לִפְנֵי֥
trước–mặt
H6440

ה פַרְעֹ֛
Pha-ra-ôn
H6547

וְלִפְנֵי֥
và–trước–mặt
H6440

יו עֲבָדָ֖
bầy–tôi–ông
H5650

י וַיְהִ֥
và–nó–trở–thành
H1961

ין׃ לְתַנִּֽ
một–con–rồng

Vậy, Môi-se và Pha-ra-ôn đến cùng Pha-ra-ôn và làm như lời Ðức Giê-hô đã phán dặn. A-rôn liệng cây gậy mình 
trước mặt Pha-ra-ôn và quần thần, gậy liền hóa thành một con rắn.

וַיִּקְרָא11֙
Và–Pha-ra-ôn–cũng–go�i
H7121

גַּם־
cũng
H1571

ה פַּרְעֹ֔
Pha-ra-ôn
H6547

ים חֲכָמִ֖ לַֽ
các–nhà–thông–thái
H2450

מְכַשְּׁפִ֑ים וְלַֽ
và–các–phù–thủy
H3784

עֲשׂ֨וּ וַיַּֽ
và–cũng–làm

גַם־
cũng
H1571

ם הֵ֜
ho�
H1992

י חַרְטֻמֵּ֥
các–thuật–sĩ
H2748

יִם מִצְרַ֛
Ai–Cập
H4714

בְּלַהֲטֵיהֶ֖ם
bằng–bùa–phép–ho�
H3858

ן׃ כֵּֽ
vậy
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Còn Pha-ra-ôn bèn đòi các bác sĩ và thầy phù chú, là những thuật-sĩ Ê-díp-tô; phần ho�, cũng cậy phép phù chú 
mình mà làm giống in như vậy.

12֙ וַיַּשְׁלִי֙כוּ
Và–mỗi–người–ném
H7993

אִ֣ישׁ
mỗi–người
H0376

הוּ מַטֵּ֔
cây–gậy–mình
H4294

וַיִּהְי֖וּ
và–chúng–trở–thành
H1961

לְתַנִּינִם֑
những–con–rồng

וַיִּבְלַ֥ע
nhưng–cây–gậy–nuốt
H1104

ה־ מַטֵּֽ
cây–gậy
H4294

ן אַהֲרֹ֖
A-rôn
H0175

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ם׃ מַטֹּתָֽ
cây–gậy–ho�
H4294

Mỗi người liệng gậy mình, liền hóa thành rắn; nhưng gậy của A-rôn nuốt các gậy của ho�.

וַיֶּחֱזַק13֙
Và–lòng–cứng
H2388

לֵב֣
lòng

ה פַּרְעֹ֔
Pha-ra-ôn
H6547

א ֹ֥ וְל
và–ông–không
H3808

ע שָׁמַ֖
nghe
H8085

אֲלֵהֶם֑
ho�
H0413

ר כַּאֲשֶׁ֖
như

ר דִּבֶּ֥
đã–phán
H1696

יְהוָֽה׃
Đức–Giê-hô-va
H3068

פ
—

Thế mà lòng Pha-ra-ôn vẫn cứng cỏi, chẳng nghe Môi-se và A-rôn, y như lời Ðức Giê-hô-va đã phán.

וַיֹּ֤אמֶר14
Và–Đức–Giê-hô-va–phán
H0559

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶל־
cùng
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Môi-se
H4872

כָּבֵ֖ד
nặng–nề
H3515

לֵב֣
lòng

ה פַּרְעֹ֑
Pha-ra-ôn
H6547

ן מֵאֵ֖
ông–từ–chối
H3985

ח לְשַׁלַּ֥
thả
H7971

ם׃ הָעָֽ
dân–sự

Ðức Giê-hô-va phán cùng Môi-se rằng: Pha-ra-ôn đã rắn lòng, từ chối không để cho dân sự đi.

לֵך15ְ֣
Hãy–đi
H3212

אֶל־
cùng
H0413

ה פַּרְעֹ֞
Pha-ra-ôn
H6547

קֶר בַּבֹּ֗
vào–buổi–sáng
H1242

הִנֵּה֙
kìa
H2009

יֹצֵא֣
ông–đi–ra
H3318

יְמָה הַמַּ֔
phía–nước
H4325

וְנִצַּבְתָּ֥
và–ngươi–hãy–đứng
H5324

לִקְרָאת֖וֹ
đón–ông
H7125

עַל־
trên

שְׂפַת֣
bờ
H8193

ר הַיְאֹ֑
sông–Ni-lơ
H2975

ה וְהַמַּטֶּ֛
và–cây–gậy
H4294

אֲשֶׁר־
mà

ךְ נֶהְפַּ֥
đã–biến–thành
H2015

לְנָחָ֖שׁ
rắn
H5175

ח תִּקַּ֥
ngươi–hãy–cầm
H3947

ךָ׃ בְּיָדֶֽ
trong–tay–ngươi
H3027

Sớm mai Pha-ra-ôn sẽ ngự ra bờ sông, ngươi hãy ra mắt người và cầm theo tay cây gậy đã biến ra con rắn đó.

וְאָמַרְת16ָּ֣
Và–ngươi–sẽ–nói
H0559

יו אֵלָ֗
cùng–ông
H0413

יְהוָ֞ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֱלֹהֵ֤י
Đức–Chúa–Trời
H0430

הָעִבְרִים֙
người–Hê-bơ-rơ
H5680

שְׁלָחַ֤נִי
đã–sai–tôi
H7971

אֵלֶי֙ךָ֙
đến–ngươi
H0413

ר לֵאמֹ֔
rằng
H0559

שַׁלַּח֙
hãy–thả
H7971

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

י עַמִּ֔
dân–Ta

נִי וְיַֽעַבְדֻ֖
để–ho�–thờ–phượng–Ta
H5647

ר בַּמִּדְבָּ֑
trong–đồng–vắng

וְהִנֵּ֥ה
nhưng–kìa
H2009

לאֹ־
không
H3808

עְתָּ שָׁמַ֖
ngươi–đã–nghe
H8085

עַד־
cho–đến
H5704

ה׃ כֹּֽ
bây–giờ
H3541

Ngươi hãy tâu rằng: Giê-hô-va, là Ðức Chúa Trời của dân Hê-bơ-rơ, sai tôi đến gần bệ hạ, đặng tâu rằng: Hãy tha 
cho dân ta đi, để chúng nó hầu việc ta trong đồng vắng; mà đến bây giờ ngươi không nghe ta chút nào.
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כֹּ֚ה17
Vậy
H3541

אָמַר֣
phán
H0559

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

ֹ֣את בְּז
bởi–điều–này
H2063

ע תֵּדַ֔
ngươi–sẽ–biết
H3045

י כִּ֖
rằng

אֲנִי֣
Ta
H0589

יְהוָה֑
Đức–Giê-hô-va
H3068

הִנֵּ֨ה
này
H2009

י אָנֹכִ֜
Ta
H0595

ה  ׀מַכֶּ֣
sẽ–đánh
H5221

ה בַּמַּטֶּ֣
bằng–cây–gậy
H4294

אֲשֶׁר־
mà

י בְּיָדִ֗
trong–tay–Ta
H3027

עַל־
trên

יִם הַמַּ֛
nước
H4325

ר אֲשֶׁ֥
mà

ר בַּיְאֹ֖
trong–sông–Ni-lơ
H2975

וְנֶהֶפְכ֥וּ
và–chúng–sẽ–biến–thành
H2015

ם׃ לְדָֽ
máu
H1818

Ðức Giê-hô-va có phán như vầy: Vì việc nầy, ngươi sẽ biết ta là Ðức Giê-hô-va: Nầy ta lấy gậy trong tay ta mà đập 
nước ở dưới sông, nước sẽ trở nên huyết.

וְהַדָּגָה18֧
Và–cá
H1710

אֲשֶׁר־
mà

ר בַּיְאֹ֛
trong–sông–Ni-lơ
H2975

תָּמ֖וּת
sẽ–chết
H4191

וּבָאַשׁ֣
và–sông–Ni-lơ–sẽ–hôi
H0887

ר הַיְאֹ֑
sông–Ni-lơ
H2975

וְנִלְא֣וּ
và–người–Ai–Cập–sẽ–chán
H3811

יִם מִצְרַ֔
Ai–Cập
H4713

לִשְׁתּ֥וֹת
uống
H8354

יִם מַ֖
nước
H4325

מִן־
từ

ר׃ הַיְאֹֽ
sông–Ni-lơ
H2975

ס
—

Cá dưới sông sẽ chết, và sông sẽ hôi thúi đi; người Ê-díp-tô uống nước sông lấy làm ghê gớm.

אמֶר19 וַיֹּ֨
Và–Đức–Giê-hô-va–phán
H0559

יְהוָ֜ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶל־
cùng
H0413

ה מֹשֶׁ֗
Môi-se
H4872

ר אֱמֹ֣
hãy–nói
H0559

ל־ אֶֽ
cùng
H0413

ן אַהֲרֹ֡
A-rôn
H0175

ח קַ֣
hãy–lấy
H3947

מַטְּךָ֣
cây–gậy–ngươi
H4294

ה־ וּנְטֵֽ
và–giơ
H5186

יָדְךָ֩
tay–ngươi
H3027

עַל־
trên

י מֵימֵ֨
nước
H4325

יִם מִצְרַ֜
Ai–Cập
H4714

ל־ עַֽ
trên

׀נַהֲרֹתָ֣ם 
các–sông
H5104

עַל־
trên

יְאֹרֵיהֶם֣
các–kênh
H2975

וְעַל־
và–trên

ם אַגְמֵיהֶ֗
các–ao–hồ
H0098

וְעַל֛
và–trên

כָּל־
tất–cả
H3605

מִקְוֵה֥
nơi–chứa

מֵימֵיהֶ֖ם
nước–ho�
H4325

הְיוּ־ וְיִֽ
và–chúng–sẽ–thành
H1961

דָ֑ם
máu
H1818

וְהָ֤יָה
và–sẽ–có
H1961

דָם֙
máu
H1818

בְּכָל־
khắp
H3605

אֶרֶ֣ץ
đất
H0776

יִם מִצְרַ֔
Ai–Cập
H4714

ים וּבָעֵצִ֖
cả–trong–đồ–gỗ
H6086

ים׃ וּבָאֲבָנִֽ
và–trong–đồ–đá
H0068

Ðoạn, Ðức Giê-hô-va phán cùng Môi-se rằng: Hãy truyền cho A-rôn rằng: Cầm lấy cây gậy anh, giơ tay ra trên 
nước xứ Ê-díp-tô, trên rạch, sông, bàu, và khắp mo�i nơi có nước trong xứ, hầu cho nước hóa thành huyết; cả xứ Ê-
díp-tô, và trong những bình chứa nước bằng gỗ, bằng đá đều sẽ có huyết hết thảy.

עֲשׂוּ־20 וַיַּֽ
Và–Môi-se–làm

֩ כֵן
vậy

ה מֹשֶׁ֨
Môi-se
H4872

ן וְאַהֲרֹ֜
và–A-rôn
H0175

ר  ׀כַּאֲשֶׁ֣
như

צִוָּ֣ה
đã–truyền
H6680

יְהוָ֗ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

וַיָּ֤רֶם
và–ông–giơ–lên

בַּמַּטֶּה֙
cây–gậy
H4294

וַיַּ֤ךְ
và–ông–đánh
H5221

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

הַמַּיִ֙ם֙
nước
H4325

ר אֲשֶׁ֣
mà

ר בַּיְאֹ֔
trong–sông–Ni-lơ
H2975

לְעֵינֵי֣
trước–mắt

ה פַרְעֹ֔
Pha-ra-ôn
H6547

וּלְעֵינֵי֖
và–trước–mắt

עֲבָדָ֑יו
bầy–tôi–ông
H5650

פְכ֛וּ וַיֵּהָֽ
và–biến–thành
H2015

כָּל־
tất–cả
H3605

יִם הַמַּ֥
nước
H4325

אֲשֶׁר־
mà

ר בַּיְאֹ֖
trong–sông–Ni-lơ
H2975

ם׃ לְדָֽ
thành–máu
H1818

Vậy, Môi-se và A-rôn bèn làm y như lời Ðức Giê-hô-va đã dặn mình. Trước mặt Pha-ra-ôn và quần thần, A-rôn giơ 
gậy lên, đập nước sông, hết thảy nước sông bèn hóa thành huyết.
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וְהַדָּגָ֨ה21
Và–cá
H1710

אֲשֶׁר־
mà

ר בַּיְאֹ֥
trong–sông–Ni-lơ
H2975

מֵתָ֙ה֙
chết
H4191

וַיִּבְאַשׁ֣
và–sông–Ni-lơ–hôi
H0887

ר הַיְאֹ֔
sông–Ni-lơ
H2975

וְלאֹ־
và–không
H3808

יָכְל֣וּ
có–thể
H3201

יִם מִצְרַ֔
Ai–Cập
H4713

לִשְׁתּ֥וֹת
uống
H8354

יִם מַ֖
nước
H4325

מִן־
từ

ר הַיְאֹ֑
sông–Ni-lơ
H2975

י וַיְהִ֥
và–đã–có
H1961

ם הַדָּ֖
máu
H1818

בְּכָל־
khắp
H3605

רֶץ אֶ֥
đất
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Ai–Cập
H4714

Cá dưới sông chết, nước sông hôi-thúi, người Ê-díp-tô không thể uống được; vậy, huyết lan khắp cả xứ Ê-díp-tô.

עֲשׂוּ־22 וַיַּֽ
Và–cũng–làm

כֵן֛
vậy

י חַרְטֻמֵּ֥
các–thuật–sĩ
H2748

יִם מִצְרַ֖
Ai–Cập
H4714

בְּלָטֵיהֶם֑
bằng–bùa–phép–ho�
H3909

וַיֶּחֱזַק֤
và–lòng–cứng
H2388

לֵב־
lòng

פַּרְעֹה֙
Pha-ra-ôn
H6547

וְלאֹ־
và–ông–không
H3808

שָׁמַע֣
nghe
H8085

ם אֲלֵהֶ֔
ho�
H0413

ר כַּאֲשֶׁ֖
như

ר דִּבֶּ֥
đã–phán
H1696

יְהוָֽה׃
Đức–Giê-hô-va
H3068

Song các thuật sĩ cậy phù chú mình cũng làm được như vậy, lòng Pha-ra-ôn cứng cỏi, không nghe Môi-se và A-
rôn chút nào, y như lời Ðức Giê-hô-va đã phán.

וַיִּ֣פֶן23
Và–Pha-ra-ôn–quay
H6437

ה פַּרְעֹ֔
Pha-ra-ôn
H6547

א ֹ֖ וַיָּב
và–đi–vào
H0935

אֶל־
vào
H0413

בֵּית֑וֹ
nhà–mình

וְלאֹ־
và–ông–không
H3808

ת שָׁ֥
để
H7896

לִבּ֖וֹ
lòng–mình

גַּם־
cả
H1571

את׃ ֹֽ לָז
về–điều–này
H2063

Pha-ra-ôn xây đi về đền mình, lòng chẳng để về mấy điều đó chút nào.

וַיַּחְפְּר֧ו24ּ
Và–tất–cả–người–Ai–Cập–đào
H2658

כָל־
tất–cả
H3605

יִם מִצְרַ֛
Ai–Cập
H4713

ת סְבִיבֹ֥
xung–quanh
H5439

ר הַיְאֹ֖
sông–Ni-lơ
H2975

מַיִ֣ם
nước
H4325

לִשְׁתּ֑וֹת
để–uống
H8354

י כִּ֣
vì

א ֹ֤ ל
không
H3808

֙ יָֽכְלוּ
ho�–có–thể
H3201

ת לִשְׁתֹּ֔
uống
H8354

י מִמֵּימֵ֖
từ–nước
H4325

ר׃ הַיְאֹֽ
sông–Ni-lơ
H2975

Vả, vì hết thảy người Ê-díp-tô uống nước sông chẳng được, nên đào xung quanh sông tìm nước mà uống.

וַיִּמָּלֵ֖א25
Và–đầy
H4390

שִׁבְעַת֣
bảy
H7651

ים יָמִ֑
ngày
H3117

י אַחֲרֵ֥
sau–khi

הַכּוֹת־
đã–đánh
H5221

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ר׃ הַיְאֹֽ
sông–Ni-lơ
H2975

פ
—

Sau khi Ðức Giê-hô-va đập sông thì được bảy ngày.
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